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B’ KUBAHHSI ITTOMATUYHUX BUPA3IB HA IIO3HAYEHHSI IOYYTTSI TIFOBOBI
B CYHACHOMY AHIVIIUCBKOMY MOBJIEHHI

Y emammi oocnioxcyromsca idiomamuyuni eupasu Ha no3HayeHHs 00061 6 CyYacHiu aHeniucobkil mosi. Onuparoyucy Ha npayi u-
OaMHUX BYEHUX-TIH2BICIB, NPOBOOUMbBCSL ICMOPUYHULL 0211510 HOXOOICEHHSL I0I0OM, PO3210ai0MbCsl Mmeopii ix ymeopenns ma kiacugixayii
5K Y GIMYUSHAHOMY, MAK i 3apyOiANCHOMY MOBOZHAGCMSBI. Y cmammi ananizyiomscs npupood, CmpyKmypHO-CeMAHMUYHi ma 2pamamuymi
ocobnusocmi idiom. Badicnuguil akyenm pooumscs Ha po3yMIHHI IeKCUYHO20 3HAYEHHS 0OUHUYI, WO 30e0i1bUl020 He BUNIUBAE 3 1T OKpeMUX
KOMNOHEHMIB | YuM Camum Haddae C80EPIOHO20 Xapaxkmepy i0loMam.

Ha npuknadax cyyacnoi aneniticokoi Mo8u nokasano eaxcaugicms cmunicmuynoi Qynkyii ioiomamuunux eupasis. Adoce emine 3a-
CMOCYBANMS OAHUX BUCLOBTIOBAHb 3aDAPEII0I0Mb NPOYeC CRIIKYBAHHS, HAOAIOMb HOMY POMAHMUYHOCHI, 0AI0Mb MOICTUGICIb AHSNIUYAM
KPACHOMOBHO BUCILOBIIO8AMYU NOYYMMSL 110008I 00UH 00 0OHO20 | YUM CAMUM 30TUCHIOBAMU YCHIUWHE CRIIKYBAHHSL.

Kntouosi cnosa: gppazeonociuni 00uruyi, i0ioMamuyri Upasu, 8UPAXCeHHs NOUymms 100086, KOMYHIKAMUGHULL npoyec.

Olena Zagranovska,
Lecturer of English Philology Department Vasyl Stefanyk Precarpathian National University,

THE USAGE OF THE IDIOMATIC EXPRESSIONS CONVEYING THE FEELING OF LOVE
IN THE MODERN ENGLISH SPEECH

The research focuses on the idiomatic expressions of love in the modern English speech. The historical review of the origin of the units,
their formation and classification both in the home and foreign Linguistics is based on the works and theories of the distinguished linguists.
In the article the analysis of the nature, structural and semantic characteristics of the idioms and their grammatical peculiarities is carried
out. A very important aspect of the research is the knowledge and understanding of the idiomatic semantic meaning, since it cannot be de-
rived from the separate components of the unit, thus making the idioms peculiar by their nature.

In the research the usage of the idiomatic expressions conveying love in the context of communication in the modern English speech is
studied. The stylistic function of the items is considered. There have been given a number of examples.

The aim of the research is to prove that the knowledge of the idioms themselves and their true semantic meaning and the correct usage
of them in the process of communication is very important and should be further studied. All this makes the modern English language much
more colorful, varied, romantic and helps to successfully express the human feelings of love towards each other, which, in the result, pro-
vides successful communication.

Key words: phraseological units, idiomatic expressions, expressions for love, communicative process.

JocnipKkeHHs] NUTaHHS CTAJIUX CJIOBOCIONYYeHb, ()pa3eosiOriYHUX OAMHHMIb Ta iAiIOMATHYHNX BUpa3iB B aHDIIHCHKiil MOBI BH-
KJIMKa€ Jienaii OlibInii iHTepec Uisl BITYN3HIHUX Ta 3apyOKHHUX BUCHHUX 1 € 0COOIHMBO LIKABUM B CBIT/Ii KOMYHIKaTHBHO 30Pi€HTO-
BaHOI JIIHTBICTUKH. AJKE aHIITifichKa MOBA HAJIGXKUTh J0 YHIKaJbHUX JIHIBICTHYHUX SIBUIL 3 OIVISAAY Ha KiJIbKICTb 11 HALlIOHATBHUX,
perioHanbHUX BapiaHTIB i MOZeIIeH, sIKi BUKOPHCTOBYIOThCS B COLiasIbHIIT KoMyHiKauii) [4].

V mporeci po3BUTKY 0araToBikoBOi icTOpii aHIIIHCHKOT MOBH Y Hilf HAKONIMYyBaJlacsi BEJIMKA KiJIbKIiCTb CIIIB Ta CTAJIMX CJIOBOCIIO-
Jy4YeHb, a caMe i1ioM, IPUpOia Ta OCOOIMBOCTI BXKUBAHHS SKUX JI0CI BUBYAIOTHCS Cy4YaCHUMU MOBO3HABLSIMHU. 3TiJHO BU3HAYCHHS
aHnilcekoro minrsicra Jlorana Cmita «...i1i0MH € IHOOKO HAL[IOHAJIBHUMH, 110 HEPEAAOTh 3amax IPyHTY, Ha IKOMY BOHH BUPOC-
JIM, TIPOCTIP IMOJIB i MACOBUCHK Ta JMXaHHS JEepeB, 3Bk OepyTh cBiil moyatok Bci (OpMHU HAI[IOHATIBHOI MOBH i HAIliOHAIILHOTO
MHCTELTBA 1 KyIH AJIsl HIOIIOBHEHHS CBOIX )KUTTEBUX CHJI BOHH IIOBHHHI 3HOB 1 3HOB 3Bepratucs» [5, ¢.173].

ITpo6iemoro imioM siK CKIagoBuX (Hpa3eosoriyHUX OJMHHILB 3aiiMaliocs YMMajo OPUTAHCHKHUX, aMEPUKAHCHKHX, aBCTpaliii-
ChKHX, YKPaiHChKUX Ta pociiichkux BueHux-niHrBictiB. Cepen Hux Dx.Ceiimn, Y.Makmopai, O.1Iseiiuep, I'. ['piub, A.IBuenxo, M.
Aneodipenko, B. Bunorpaznos, O. KyiH, Ta iHmi. 3riiHo npaup BUIE BKa3aHUX BUCHUX, ICHY€E YUMAIO TEOPill MOXOKCHHS, IPH-
ponu Ta kiracudikauii i1ioMaTHIHUX OMHHLb.

CTOCOBHO HAayKOBOT'O MOXOKEHHsI, TEPMiH «iZioMa» OGepe MmoYaToK Bil JaBHBOTPELHKOTro clioBa «ididmay, 1o 03Ha4Ya€e «0Co-
OJIMBICTB, CBOEPIAHICTEY. BUIIISIOTHCS 1Ba OCHOBHI HOIISIIM HA 11I0MaTHYHI OMHULI — TaK 3BaHI «IIMPOKHUHN MiAXig» Ta «BY3bKUI
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MiAXIA» 10 i1ioM. 3TiHO 3 OCTAaHHIM, iliOMaMH BBaXKA€ThCS JIUIIIE TaKi «CTiHKi CIOBOCIONYKH, CEMAHTHKA SIKMX HE BUBOJMTHLCS 31
3HA4YEHb ii CKJIaJHUKIB, a IHTErpoBaHa HUMH (OPMaIbHO; BHHUKAE BHACTIIOK YyTPAaTH MOTUBALIIMHUX BigHOIIEHB) [3, ¢.173].

Y Hamomy TOCTiIKEHHI MU 30CEPEAUMOCS Ha iTIOMATHYHHUX BUPa3ax, 10 MepeIaroTh MOYYTTs JF0OO0BI Ta HA MPUKIIaaX aHIITii-
CBKOIO MOBOIO ITOK)KEMO 0COOJIMBOCTI 1X BYKUBAaHHS Ta POJIb Y MPOLEC] CIIJIKYBaHHS.

3BiJiCH BUTIKAa€ MeTa HalIol PO3BIIKH, a caMe MPOaHali3yBaTh MIPUPOAY, CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHI 0COOIMBOCTI Ta CTHIIICTHYHY
(YHKILIIO 11IOMAaTHYHUX OMUHHUIIb, & BIACHE TUX, IO BUPAXKAIOTH JTHOOOB.

IIpeameToM AOCITIIKEHHS € i1IOMAaTUYHI BUPA3u Ha MO3HAYCHHS JTFOOO0BI.

3aBaaHHSAM PO3BIJIKU € HA MPUKIANAX aHIIIHCHKUX PEYeHb MOKA3aTH 3aCTOCYBAaHHS 1JIOMATUYHHUX OIUHUIb, 10 BHPAXAIOTh
MOYYTTA JIIOOOBI B KOHTEKCTI KOMYHIKaIlil, 3BepTAIOYH yBary Ha HalliOHAIBHY CBOEPIIHICTD i1i0M Y aHITIHCBKIiH MOBI.

IcTopist moXomKeHHs 11i0M, X BH3HAUCHHS, KJIacudikallis Ta poJib 3aCTOCYBaHHS B YCHOMY Ta MHCEMHOMY MOBJICHHI € JIOBTO-
TPHUBAJIOIO Ta HEOJHO3HAYHOK. BapTo 3a3Ha4nTH, 110 y BITYN3HSIHOMY MOBO3HABCTBI MPOTSTOM JOBIOTO Yacy iCHyBaja TPajaWLis
Ha3MBaTH i1I0MHU «(pa3eooriTHIMH 3POILIEHHIMMIY, 32 TEPMIHOJIOTIEI0 BiIOMOTO Pa/ITHCHKOTO MOBO3HaBII akajeMmika B.B. Buno-
rpanoBa. Bin po3noninus ¢paseonoriuni oauHULI Ha Gpa3eosorivHi 3pomieHHs (abo iJioMH y By3bKOMY 3Ha4eHHi), ()pa3eosoriyni
€THOCTI Ta (pa3zeonoriuni cnomydeHss [ 1 ].

Ha nymky B. B. Bunorpaznoga, ¢hpaseonoriuti 3poIieHHs XapaKTepu3yoThCsl HEMOTHBOBAHICTIO CKJIaIy 3BOPOTiB (TOOTO 3 CyMH
CKJIQIOBHX TaKMX (hpa3eoIOriqHUX OJUHHI HEMOXIIMBO Ji3HATUCS TIPO 3arajbHUM 3MICT OMHHMIL) Ta aOCOMIOTHOI0 CEMaHTHYHOIO
€/IHICTIO KOMITOHEeHTIB. HaBenemo npukiaan HacTynHUX (pa3eooriyHuX 3poieHb, TOOTO CEMAaHTHYHO HEMOAUIBHHUX (hpa3eosioriv-
HUX OJIMHUIIb, 3HAYCHHS IKUX HE BUILTUBAE 31 3HAYCHD iX KOMIIOHCHTIB:

— a fishy story —“Bumymka” (zociiBHO: “pHO’si4a pO3MOBi/b, Ka3ka™)

— to buy a pig in a poke —‘KymyBaTH KoTa B MilIKy”’ (JOCJIIBHO: “KYIlyBaTH CBHHIO y MillIKy”)

— to show the white feather —“3nsxatucs” (OykBanbHO: “moka3atu Oije mepo’)

— to wear one’s heart on one’s sleeve —‘OyTH BiJKpUTUM, BiIBEpTUM”, X04a JOCIIBHHUI Nepekia — (“HOCHTH ceplie Ha pyKaBi”)

* break a leg — “mactu 061, yaadi” (nocniBHO: “371amarty HOTY”)

« that’s the last straw —“11e ocTaHHs CONOMUHKA” (IOCTIBHO: “MO€ TEPIiHHS 3aKiHIHIOCS)

* you can say that again —“mMoxeIn ckasaru 11e e pa3” (I0CIiBHO: “sI 3 TOOOI0 MOTOMKYIOCS)

Onuparovrch Ha HABEJCHI BHIE (pa3eoIOTidHi OUHHUIN, MH MOXEMO CTBEP/PKYBATH, III0 BOHU HOCSThH 1MiOMaTHYHUI, TOOTO
NIEPEHOCHHUI XapaKTep, BTPATHIM B NPOLIECi PO3BUTKY BHYTPILIHIO (hOPMY,i 3HAYEHHS OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB HE OTOTOXKHIOETHCS 13
3araJbHUM JICKCHYHUM 3HAYCHHSIM OMHHUIII.

Joci moOyTye Teopist (ppa3eonoriyHuX 3pOIICHb, IO MICTATh IPAMAaTHYHI apXai3MH, sIKi € CHHTAKCUYHO HETMOMUIBHUM ITITHM.
YacTo B KOHTEKCTI CIIJIKYBaHHS BOHM BHIVIIAIOTH TpaMaTH4HO HejoriyHuMu. Tak, inioma I am good friends with him (“mu 3 HUM
J00pi Ipy3i ) €, 3 TOUKH 30py rpaMaTH4HOI CTPYKTYPH, HENIPABHIIBHOIO Ta HEJIOT1YHO0. 3aiiMeHHUK | cTOiTh B OfHMHI, IpoTe popma
I am a good friend with him € HemMOXkJIHBOIO, X04a 3HaYHO OiIbII JTOTiYHOI0. MoXiHBOIO € popma I am good friend of his, ane Bona
HE € 1/1IOMAaTHYHOO OJIMHUIICIO 1 Ma€ B MIEPEKIIAI 1HIIE 3HAUCHHS.

Bapro Takox 3BepHyTH yBary Ha ()pa3eosIoridHi 3pOIIEHHs], [0 CTAIN HEPO3KJIAAHUMHU SIK JIEKCUYHO, TaK i ceMaHTH4HO. Taki
OJIMHMII PO3IIISAAIOTECS SIK €AMHE 11iJIe 3 KOHKPETHUM CEMaHTHYHUM HaBaHTakeHHsM. HaBenemo mpukiaau:

— cut somebody some slack — “He OyTH HaTO KPUTUYHHUM, CTABUTHCS JIO KOTOCH JIOSIBHIIIE” (TOCTIBHO: “BAAPUTH MO CIAOKOMY
Micni”)

— pull someone’s leg —“kapTyBaTy HaJ| KHMOCH” (IOCIIIBHO: “TATHYTH KOTOCh 32 HOTY”")

— under the weather —“mia BrutmBoM moroan” (AOCIIBHO: “‘3JI¢ TIOYYBaTUCS)

—we’ll cross that bridge when we come to it — “He Oyaemo 3abiratu Harepes” (IOCTIBHO: “MHU IEPETHEMO MICT, KOJIH 100epeMOoCst
JI0 HBOT0”), Ta 6araro iHIINX MPUKIAIIB.

He menmn nikaBumu € hpa3eooriyHi 3poIieHHsl, KOTPi SBJISIOTH COOOK0 TaKy CEMaHTUYHY €IHICT, 10 JCKCHYHI 3HAYCHHS KOM-
MOHEHTIB 30BCIM HEBAXKJIMBI Il pO3yMiHHS 1iioro. HaBenemo npuknaau:

— to bring the house down —“Buknukaru Oypro oBalliii” (TOCIiBHO: “3aBalUTH OYAMHOK )

— to get out of hand — “Brpartutn KOHTpONIL” (OCTIBHO: “BUITyCTHTH 3 PyK™), Ta Oarato iHIIUX.

AHanizyroun Ipupoay Ta (YyHKIIIOHYBAHHS 11iOMaTHUYHUX OJMHHIG B aHDIIHCHKii MOBIi, BAPTO 3rajlaTd JOCIIIKECHHS JAHOTO
MUTaHHS TAKUMU OpUTaHCHKUMHU BYeHUMH, 5K JIx. Ceitmn ta Y. Makmopi. Y nepenmoBi 1o cBoei nekcukorpadiunoi npariti «English
idioms and how to use themy, kacudixaris BinOyBaeThcsi 30KpeMa 3a MOXOMKEHHIM 11i0OMaTHYHOI OJMHHUIL Ta 38 KPUTEPieM MO-
BHOI/HENOBHOI (hikcoBaHOCTI. OTKE, 32 STUMOJIOTIYHAM TIOKKIMKOM 11i0MHU OyBaroTh: 6iOmiiiHi Ta niTeparypHi («fo kill the fatted
calfy, «to turn the other cheeky, «the apple of one's eyey» — Biblical sources, «the green-eyed monstery — Shakespeare); mo0yToBi (to
make a clean sweep of something, to hit the nail on the head); cinbcbKOrOCTIONAPCHKI (f0 go to seed, to put one'’s hand to the plough,
to lead someone up the garden path); xyninapHi (fo eat humble pie, out of the frying-pan into the fire, to be in the soup); BIiCbKOBI (f0
cross swords with someone, to fight a pitched battle, to fight a losing/winning battle); MmopexinHi (when one’s ship comes home, to be
in the same boat as someone, to be in deep waters, to sail under false colours); aHiManicTHUHOTO TIOXOKEHHS (0 play cat and mouse
with someone, to kill two birds with one stone, to be top dog, a pretty kettle of fish); 3 konipHEUM KOMIIOHEHTOM (to beat someone black
and blue, to have green fingers, to be in the pink); 3 KOMIIOHEHTaMH Ha IO3HAYCHHS YacTUH Tina (fo pull someone’s leg, to lose heart,
to get something off one’s chest, to twist someone round one's little finger) [6, c. 5].

JLx. Ceitun ta Y. Makmopai kinacudikyBanu OpUTaHCHKI i[loMH Ha TpU Tpymu. Tak, 10 Mepuioi rpyny HaJeXHTh iJioMaTHIHa
ofuHUII (fo give someone the cold shoulder), y cknani skoi HEMOXIIHBI aHi JIEKCH4Hi (fo give someone the ‘cold’or ‘warm shoulder),
aHi MOpQoJOTivHI 3MiHU — ApTHUKJIIb, KepYBaHHS TOIIO (fo give someone ‘a’cold shoulder to give a cold shoulder to someone).

Jlo npyroi rpymu i1ioMaTHYHUX ONUHHIIL HATIOKHTE (fo make a clean breast of it (to tell truth about it)), y AKiii MOXJINBI 3MIiHH
yacy gieciona. J[o TpeTboi rpynH, B sIKii JO3BOJISIOTECS 0OMeXeHi 3MiHH y HediKcoBaHii YacTHHI HaJIeXaTb Taki i1ioMu, sk (fo have/
to take/to enjoy forty winks, to keep a sharp/careful/ watchful/ professional eye on someone).

Taxoro pomy DOCTIKEHHS Ta KITacH}iKaIlis i1ioM BiqoOpakae CBOEPIAHICTh aHITIHCHKOT MOBH B aCIIEKTi 11i0OMAaTUYHOCTI, MOX-
JIUBOCTI Bapialliii Ha rpaMaTHYHO-CJIOBOTBOPHOMY PiBHI Ta HEOAHO3HAYHICTh CEMAHTUYHOTO HABAHTAXKCHHS OJHHUIII.
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A sIK e TpeCTaBlIeHi B CydacHiil aHDIChKii MOBI i71iOMH, IO TOKJIMKAHI BUPa)XXaTH MOYYTT JTI000BI? SIKMMU CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYHUMH 0COOIMBOCTSIMY BOHU HaJineHi? SIKy pojib BOHH BiIrpaloTh y MPOLEC] JTFOACHKOTO CIIJIKYBaHHS?

CnpoOyemo npoaHaii3yBaTH Haily)KUBaHIII, HAWTIOMYISIPHIILI MPUKIIaAN 3aCTOCYBaHHS AaHHX iiOM B CY4aCHOMY aHIJIiHCHKO-
MY MOBJICHHI.

OTxe, MO MU PO3YMIiEMO i TepMiHOM “F000B™? [ OqHMX JIONeH BOHA O3HaYae TypOOTY, JIACKY, PO3YMiHHS, B3a€EMOIIO-
Bary. [HII crpuiMaroTh 11 K TOTOBHICTH CAMOIIOKEPTBH, MPUIUIATH SIKOMOTa Olbllle Yacy Ta yBard Halmopoxuiit sronuni. ba-
raTo HaNWCaHO NPO IIe MOYYTTS y KHHrax, 3HATO KiHOCTpiukH. JI0OOB BBa)kaeThcsl PYINIIHOIO CHIIOIO, IO POOUTH IieH CBIT
KpacHBilINM,baropoHimmm, yucTimmM. Came B IPOIECi CHiNKyBaHHS JIIONM OOMIHIOIOTBCS IIUM TOYYTTSIM 1 OCh YOMY BayKJIHBO
BMITH IPaMOTHO Ta JOPEYHO BKMBATH (pa3u Ta BUPa3H, IOO0H BiIKPUTH CBOI MOYYTTS Ta JOHECTH iX JIO 1HIIOT JIOJHHH.

To siki 5k i1iOMaTH4HI BUpa3u HAHOLIbIIE TOMOOMSIOTE aHTiiI? Po3missHEMO Ta mpoaHati3yeMO HACTYIHI MPHUKIIAIH:

1. the love of my life (koxanns moeo scumms)

I adore you, Helen! You are the love of my life!

It’s so wonderful to be the love of somebody’s life, is it not?

2. love is blind (koxanus cnine)

Have you seen Sarah’s new boyfriend? Love is blind, I must say.

Love is blind! Be careful who you choose.

3. all’s fair in love and war (y koxauni sik Ha 6iiiHi)

I will dare send her the flowers thought she doesn’t care. All’s fair in love and war.

4. love makes the world go round (m0606 pyxac ceim)

I believe that love makes the world go round. Do not you think so?

Go and propose to her! Love makes the world go round!

5) make love not war (3aiimimscs KOXaHHAM, MA He C8APIMbCsL)

Stop fighting you two! Make love not war.

I guess this argument is senseless! Let’s make love not war!

6) love will find a way (koxanms 3uatide cnocio)

Don’t you worry so much, eventually love will find a way!

7. puppy love (tonayvka 3axoxanicme)

Just look at them! It must be puppy love.

7. fall in love with somebody (3axoxysamucs). 1 think I’m falling in love with my best friend. What should I do?

9) love at first sight (koxanms 3 nepuiozo nozansoy)

My wife and I met at a party. It was love at first sight.

10) be an item (mamu pomanmuuni CMoCyHKu)

I didn’t know Chris and Sue were an item. They didn’t even look at each other at dinner.

11) match made in heaven (koxamnms 6i0 602a)

— Do you think Matt and Amanda will get married? — I hope they will. They’re a match made in heaven.

12) be head over heels (in love) (6e3 mamu koxamu)

Look at them. They’re head over heels in love with each other.

13) those three words (mpu uapisnux cnosa)

I love you (yes, that’s exactly three words)

I think he loves me, but he hasn’t said those three little words yet.

14) have the hots for somebody (ssadicamu ko2ock 0ydice npueadAUGUM)

Nadine has the hots for the new apprentice. I wouldn’t be surprised if she asked him out.

15) kiss and make up (nomupumucs)

Our relationship is like a roller-coaster ride. We fight nearly every day, but then we always kiss and make up.

16) blinded by love (3acninnenuui koxannsm) [9]

She is so blinded by love that she can’t see him for who he truly is. He is not a good person, he is rude and disrespectful to
everyone around him, including her.

AHai3yroun BUIE PO3NISHYTI MPUKJIAAN BKHBAHHS 11i0MaTHYHUX BUpa3iB Ha MO3HAYEHHs JII00OBI, BApTO 1€ pa3 BKa3aTH Ha
CBOEPIIHICTD TXHBOT MPUPO/IH, a/PKE 3arajbHEe PO3YMiHHS Ta JICKCHYHE 3HAYCHHS JAHUX OJMHHIb HE BUBOJHUTHCS 3 OKPEMHX KOM-
MOHEHTIB, 1[0 BXOAATH 10 iXHBOTO CKJIaiy, 37e0iIbIIOr0 BOHH BXKHBAIOTHCS y MEPEHOCHOMY 3HAUCHHI, IO 1 HaJae BaXKIMBOCTI
BUBYCHHSI TAKOTO POy (hpa3eosoriyHuX OfMHHUIL. BapTo TakoXk MiIKPECIUTH TXHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI Ta rpaMaTiH4Hi 0COOIH-
BOCTI. AJDKe JIesIKi 3 HUX MOXKYTh CKJIaaTUCS JIMIIE 3 TBOX YU TPHOX KOMIIOHEHTIB, 0a3yI0YHCh Ha €IEMEHTapHOMY IpaMaTHIHOMY
piHi (love is blind, kiss and make up), npu 11poMy nepeaaryn NOBHOLIHHE JIEKCHYHE 3Ha4eHHs. [lesiKi 3aCTOCOBYIOTECS y BUIIISI
MOBHOLIIHHOT (pa3y 3 JOTPUMAHHIM HaJCKHUX IpaMaTHIHUX (HOPM, YH TO B aKTUBHOMY, 4 TO B macuBHoMy ctaHi (have the hots
for somebody, match made in heaven, blinded by love) i Tex HecyTh IpH LILOMY ITOBHOIIHHE JIEKCHYHE 3HAa4eHHs Ta iHmi. OcKinb-
KU TaKi OIVMHMII CIIJIKYBaHHS Ta BUPKEHHS MOYYTTIB € IIMPOKO B)KUBAHMMH i OMHUMHM 3 HAHymMIOONEHININX BHPa3iB B CydacHii
AHIIICHKIA MOBI, MOJKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO iIOMAaTHYHI BUPa3U HA MO3HAYCHHS JIOOOBI, CHMIIATIi, MPUXIIHLHOCTI HECYTh
Ba)XJIMBY CTHUIIICTHYHY (YHKIIiFO, 320apBIIIOIOTH MPOIIEC CMINIKYBAHHS, HAJAI0Th HOMY POMaHTHYHOCTI, al0Th MOXKJIMBICTh aHTITiH-
ISIM KPAaCHOMOBHO BHCIIOBJIIOBATH TOYYTTS JFOOOBI OJJMH JI0 OTHOTO. 3HAHHS MOXO/KEHHS TAKUX OJMHUIb, PO3YMiHHS 3HAUYCHHS Ta
BMiJIe 3aCTOCYBaHHs HaJae Mpolecy KOMyHiKallil HEOpANHAPHOCTI, KPACHOMOBHOCTI, POMaHTHYHOCTI, 1110, B CBOIO YEpPry, CIPHSIE
YCIIIITHOMY CIiNIKYBaHHIO JIFOACH.
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